
 

 

 

KATILIMCI PROTOKOLÜ 

 

 

Kültür ve Turizm Bakanlığı Telif Hakları Genel Müdürlüğü’nün desteğiyle hazırlanan 

Çevirmen Destek Projesi kapsamında Çevirmenler Meslek Birliği (Çevbir) tarafından verilecek 

olan İngilizce-Türkçe Sosyal Bilimler Kitap Çevirisi Atölyesi’ne katılan çevirmenler aşağıdaki 

kuralları kabul etmiş sayılacaktır.  

 

● Katılımcı başvuru sırasında ibraz ettiği özgeçmiş ve niyet mektubundaki bilgilerin 

doğru olduğunu, deneme çevirisinin kendisi tarafından yapıldığını taahhüt eder. 

Program süresince yapılacak çeviri ödevlerinin yine kendisi tarafından yapılacağını 

taahhüt eder. Aksi ortaya çıktığında Çevbir katılımcıyı programdan çıkarma hakkına 

sahiptir. 

● Eğitim çevrimiçi yapılacaktır. Gerekli donanım, yazılım ve internet bağlantısını 

sağlamak katılımcının sorumluluğundadır. Katılımcı, eğitimlerin sesli görüntü kaydının 

alınacağını, yalnızca diğer katılımcıların ulaşabileceği şekilde internet ortamında 

bulundurulacağını kabul eder. Eğitimler sırasında kamera ve mikrofonların açık ya da 

kapalı olması eğitmenin kararına bağlıdır. 

● Katılımcı acil durum veya koordinatör eğitmen tarafından kabul edilen önemli ve 

geçerli bir mazereti olmadığı sürece eğitim programına katılacaktır. Tüm derslere 

devam esastır. Ancak çok önemli bir mazeret nedeniyle devamsızlığı kabul edilen 

katılımcı bir sonraki haftaya kadar, kaçırdığı dersin videosunu izlemek ve ödevini 

yapmakla yükümlüdür.  

● Tekrarlayan devamsızlıklar programın genelinde aksamaya sebep olacağından 

mazeretsiz devamsızlık yapan, eğitimler sırasında katılım göstermeyen veya herhangi 

bir şekilde programın aksamasına sebep olan katılımcı, eğitmenlerin ve Çevbir’in 

kararıyla programdan çıkarılabilir.  

● Program sonunda düzenlenecek, eğitimlere dair soruların yer alacağı anket 

çalışmasındaki soruları yanıtlamak tüm katılımcılar için zorunludur.  

 

 


